A contrastive study of the semantic content of the adjectives in French and Georgian languages

Abstract.   Our paper concerns the contrastive study of the semantic content of the adjectives in French and   Georgian languages which is based on the analysis of contemporary literary texts, as well as on data from the language spoken today. Awareness of the similarities and differences that exist between the two non-related languages is important and useful for French language specialists, as well as for translators who are interested in translation of literary texts.
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I. Introduction

In linguistics, an adjective is a part of speech which describes or modifies a thing(s) a person(s) or a concept(s) etc., expressed by a noun. Descriptive adjectives are the most important noun modifiers. Adjectives are subject to change and generally denote the quality of animate or inanimate subject(s) expressed by a noun. For example: beau chat - ლამაზი კატა, /a beautiful cat/ une belle fille - ლამაზი გოგო /a pretty girl/.  An adjective phrase is a group of words that is equivalent of an adjective. For example: une rocher à pic - ციცაბო კლდე /a steep rock/, un poète de genie - გენიოსი პოეტი /a poet of genius/, être tout en larmes - ცრემლების დაღვრა(ტირილი) /crying with tears/ (Grevisse, 1980, p. 366).

An adjective doesn’t form denotation per se; it describes an event(s) a thing(s) or a person(s). An adjective is used both in its direct and figurative meaning, which significantly expands its semantic area and determines its ability of being used with nouns with absolutely different semantic content. For example: the direct meaning of the adjective «fin» is წვრილი /thin/ un fil fin - წვრილი მავთული /a thin wire/, whereas the figurative meaning of the same adjective is translated in Georgian as: ეშმაკი/smart/, მოხერხებული/clever/, გამჭრიახი/insightful/ - malin, habile, perspicace. For example: un fin joueur - მოხერხებული მოთამაშე /smart player/. There are two main categories of adjectives in French language: descriptive adjectives and non-descriptive i.e. determining adjectives, so called “determinatives”. Descriptive adjectives belong to the category of “predicatives”. L. Tesnière describes this category of adjectives as “the most common” category of adjectives, as they describe the permanent or perceived qualities of a thing(s) or an event(s), which is a primary purpose of this part of speech. These are: colour, shape, intensity, size, all the characteristic features of objects, which are closely related to and arising out of their nature. (Tesnière, 1959, p.34). The other category of adjectives include non-descriptive adjectives i.e. determinatives, these are words that are more often referred to as determiners that serve the purpose of introduction of the words they modify into the discourse.  For example: Cet arbre - ეს ხე /this tree/, ma montre - ჩემი მაჯის საათი /my watch/,  quel jour? - რომელი დღე? /which day?/ tous les élèves - ყველა მოსწავლე /all the students/. There are six types of determinatives, these are: numerals and quantifiers , possessive adjectives, demonstrative adjectives, relative adjectives, interrogative adjectives and indefinite adjectives  (Grevisse, 1980, p.436).  

Descriptive adjectives serving as epithets can either precede the noun they modify or follow it. i.e. they can be either prenominal or post-nominal adjectives. Furthermore, there are many adjectives which can function as an epithet as well as an attribute. The semantic significance of adjectives is that they are used solely with nouns. 

The major semantic functions of the adjective are as follows: 1) to describe or modify an object expressed by a noun (objective assessment of its characteristic feature); and 2) subjective assessment of an object, i.e., subjective attitude of a speaker to a given object. An epithet – a grammatically weak adjective – is not considered as an independent part of the sentence although it can be very important for syntactic structure of the sentence.  (Référovskaya, 1982, p. 106). 

In many cases, the semantic content of an adjective introduces a kind of "change" to the meaning of a noun it modifies, if it contains semes expressing either quantity or quality. In this case the meaning of the noun is regulated by the adjective which is able to either limit or intensify its characteristic feature. For example: une arrogance modérée - ზომიერი თავხედობა /moderate arrogance/ (limiting); une beauté extraordinaire - არაჩვეულებრივი სილამაზე /extraordinary beauty/ (intensifying).

The abovementioned is the demonstration of the efficiency of relation between the semantic content of nouns and adjectives which form a group with a distinctive meaning and function in the sentence. A less informative noun can require further description and in this case use of adjectives is necessary; semantic content of a noun and an adjective can either be similar or dissimilar. In case of an informative noun, usage of determinants is not required, thus usage of adjectives modifying this noun is optional.  






II. Methodology

Methods that are to be used in this study include a descriptive method, as well as a deductive method, while providing examples chosen from the research material in order to consolidate the arguments and theory developed during the study, as we consider it important to identify and highlight the similarities and differences that exist between the two non-related languages. In addition inductive method will be incredibly successful in investigating the causes of the cases revealed in the process of studying particular examples chosen from the research material, which in turn will be of great help in developing correct theories and making appropriate conclusions. 

III.   Results and Analysis

In Georgian language choosing equivalents of descriptive adjectives can be determined by the lexical and grammatical category to which the noun, which is to be modified, belongs (human and non-human, animate and inanimate, concrete and abstract etc. nouns). The modifier of a noun can be expressed by an adjective, participle or the structure: Préposit. + 0 art+S.

For example: the Georgian language equivalent of the French adjective «vif» is ცოცხალი /lively/.  Though, while analysing the syntagma:  S+vif or vif+S, we can readily identify two types of word groups, these are: 1) limiting and 2) descriptive. The former type is used to denote particular objects, for example: la chaux vive - ჩაუმქრალი   კირი /quicklime/; l’eau vive - წყაროს წყალი /spring water/. In this type of syntagmas the adjective «vif» limits the meaning of the major components (la chaux - კირი/lime/, l’eau - წყალი /water/), i.e. the broader meaning of the given noun is reduced to mean a particular object. In fact we get composite terms, like: ჩაუმქრალი   კირი /quicklime/;  წყაროს წყალი /spring water/.  

In the second type of word groups the French adjective «vif» does not limit the semantic content of the noun it modifies; on the contrary, it adds some information to the meaning of the noun. For example: un enfant vif - მოძრავი ბავშვი /a lively child/.  In combination with yet another type of nouns, it intensifies the semantic content of the noun; this type of nouns includes nouns expressing action or quality. For example: une démarche vive - სწრაფი სიარული /a quick walk/; une fusillade vive - გაცხოველებული სროლა /intense shootout/; une lumière vive - კაშკაშა სინათლე /a bright light/; une vive discussion - მწვავე კამათი /a heated discussion/. Thus, adjective-noun combination differs from language to language. In order to adequately choose Georgian equivalent of an adjective, we should first realize the semantic structure of this adjective and consider the ways this adjective forms a group of words together with a noun, in French and in Georgian Languages.     

Morphological components can be explained by two reasons: 1) great possibilities provided by Georgian language to form descriptive adjectives derived from nouns. For example: ოქროს /golden/ - en or, რკინის /of iron/- de fer; 2) the ability of descriptive adjectives in Georgian language to adjust to any style, while adjective phrases are more common to scientific and literary styles. For example: un bain de soleil - მზის აბაზანა /a sun bath/, le spectre solaire - მზის სპექტრი /the solar spectrum/. 

French attributive groups can be comparable to their Georgian equivalents in respect to morphology, where adjectives are expressed by adjective phrases. For example:  le peuple français - ფრანგი ხალხი /the French people/ (convergence); l’arrivée présidentielle - პრეზიდენტის ჩამოსვლა /president’s arrival/ (divergence); l’industrie française - საფრანგეთის წარმოება /the industry of France/, ფრანგული წარმოება /French industry/ (alternative solution). Thus, the equivalents of adjective phrases in Georgian language can be: 1) descriptive adjectives; 2) nouns in the genitive case; 3) both descriptive adjectives and nouns in the genitive case.  

Choosing Georgian equivalents to descriptive adjectives is determined by existence of equivalent descriptive adjectives in Georgian language. For example:  la philosophie marxiste /Marxist philosophy/ and la philosophie kantienne /Kantian philosophy/ are morphological and identical from the viewpoint of their formation (both adjectives are formed from proper nouns). Though the Georgian equivalent of the former syntagma is a descriptive adjective მარქსისტული ფილოსოფია/Marxist philosophy/, whereas the Georgian equivalent of the latter is an adjective phrases, expressed by a noun in the genitive case -კანტის ფილოსოფია/ philosophy of Kant/.
